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PERSONGALLERI

Clara Wahl, lege, 26 år. Gift med Edvard

Henrik og Elisabeth Wahl, Claras foreldre. Omkommet i bilulykke

Edvard Teigland, 25 år. Claras ektemann. Fisker og bonde

Olea Teigland, Edvards mor. Driftig forretningskvinne

Sigvald Teigland, Edvards far. Hjemmebrenner og lurendreier

Henry Langeland, 11 år, fostersønn på Teigland-gården

Alis Langeland, Henrys mor

Alma Aksnes, doktor Aksnes’ enke

Bertil Meyer, 27 år. Tidligere lege ved sykehuset, nevø av Alma Aksnes

Christian Fedland, spekulant og Claras onkel

Petra Solvang, skipseier og Christians samboer

Isobel Gardner, Claras filletante og Henrik Wahls tremenning

Oddny Øien, nyutdannet sykesøster

Magla Sætre, nyutdannet sykesøster

Svanhild Zakariassen, oversøster på sykehuset

Albert Albertsen, altmuligmann på sykehuset

Borghild Liland, jordmor

Ruben Isaksen, en av tretten søsken

Marta Isaksen, Rubens mor

Ingeborg Kleppe, Bertil Meyers forlovede

Sigri Helland, rederfrue

Berta Helland, Sigris svigermor

Oscar Oscarsen senior, skipsreder og styreleder på sykehuset. Sigris og Oscars far

Erling Valentinsen, politioverbetjent

Martin Dale, redaktør i Haugesunds Avis

Adele Dale, Elisabeth Wahls barndomsvenninne, gift med Martin

Olga Pettersen, hushjelp hos familien Aksnes

Tobine Eikeland, enslig mor

Sille, Oleander, Severin og Lillemor, Tobines barn

Carl Våge, fengselsdirektør


Slik sluttet forrige bok:

Noe var galt, tenkte hun. Noe var riv ruskende galt, og hun kjente at det snørte seg sammen i brystet. Hun la armen rundt Henrys skuldre og trakk ham inntil seg. Han vred seg fort unna.

– Men nå er du her, mor. Vil du ha noe å drikke? Vi har deilig punsj og kaker av alle mulige slag, om du vil ha det. Tobine har laget den flotte kaken som står på bordet. Jeg kan hente et stykke til deg, sa Henry ivrig.

«Vi,» sa han. Som om disse menneskene var familien hans og hun ikke betydde noe som helst. Som om de allerede hadde stjålet ham fra henne.

Hun så inn i Claras smilende ansikt og rynket pannen.

– Jeg har kommet hit i dag for å ta med meg sønnen min hjem, sa hun høyt. Hun hørte selv at det lød skingrende. Henry snakket til henne, men hun hørte ikke hva han sa.

Clara så på Edvard et øyeblikk, før hun svarte. – Jeg tror ikke dette er tidspunktet for å diskutere det, Alis. Hva om du kommer til sykehuset i morgen? Eller til Teigland gård, så kan fru Teigland og jeg snakke med deg om Henry?

Alis ristet på hodet. – Nei. Han er min sønn, og dere forsøker å stjele ham fra meg. Det kommer ikke til å skje, skjønner du det?

– Mor! Henry dultet borti henne. – Mor, ikke si sånn! Du vet jo at jeg blir med deg.

Alis grep ham i armen og holdt ham fast. – Vi går nå.

Et øyeblikk var hele selskapet stille. Det var ikke en lyd å høre. Selv småbarna var tause.

Ingen la merke til Severin. Han sto ved teltet og stirret mot gruppen av mennesker som klumpet seg sammen rundt Henry. De snakket plutselig i munnen på hverandre, akkurat som måker som skrek ute på havet.

Han merket ikke noe av det. All hans oppmerksomhet var rettet mot én mann. Severin fikk ikke frem et ord.
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Severin stirret på de voksne. Det kjentes akkurat som når Oleander dyttet ham i magen, bare verre. All pust forsvant. Rundt ham sto de andre barna, brått helt stille. Ingen visste hva som foregikk, men alle forsto at det var alvorlig. Han hadde fått med seg at Henrys ekte mor var kommet til Haugesund, men han var ikke sikker på hvem det var. Bare at Henry så opprørt ut, og det samme gjorde alle de voksne.

Han svelget tungt.

Lillemor trakk ham i ermet. – Hva gjør du?

Severin ristet på hodet. Han snudde seg for å se etter mor, men hun var ikke der. Sille, tenkte han. Sille visste hva han måtte gjøre!

Han pilte bort til søsteren. – Sille! hvisket han.

Hun hørte ham ikke med det samme, og han måtte riste henne i armen.

– Hva? Sille så irritert på ham.

– Jeg må si deg noe, sa han og så skremt på henne. – Med en gang!

Sille bøyde seg over ham. – Hva er det? Må du på do?

– Nei. Severin ristet på hodet. – Du vet den mannen jeg så på sykehuset? Han som gikk inn på Claras kontor midt på natten, der ingen får lov til å gå?

– Ja, hva med ham? Sille stirret utålmodig på broren.

Severin kastet et blikk mot de voksne, som fortsatt diskuterte hissig.

– Det er han! Severin pekte. – Det er han jeg så!

Sille ble likblek. – Du må ta feil, sa hun langsomt.

– Nei, jeg kjente ham igjen med det samme. Sille, det er han!

Sille gjorde noe uventet: Hun la hånden over munnen hans.

– Ikke si noe nå, hvisket hun.

Severin vred seg unna. – Men jeg må det. Jeg lovet overbetjent Valentinsen at jeg skulle fortelle ham det straks hvis jeg så den mannen igjen. Og det er han som står der borte!

Sille så redd ut. – Du må ikke si noe nå, Severin. Ikke her. Vent til senere.

– Hvorfor det? Hvorfor kan jeg ikke bare si det nå med det samme? Severin trippet av iver.

Søsteren trakk ham til side og satte seg på huk foran ham.

– Vet du hvem han er, Severin? spurte hun og hørtes engstelig ut i stemmen.

– Jeg sier jo det. Han er mannen på sykehuset, sa Severin utålmodig.

– Nei, jeg mener, vet du hvem han virkelig er? Sille ventet ikke på svar. – Han er broren til Edvard og sønnen til herr og fru Teigland. Doktor Clara har giftet seg med Edvard, og han er svogeren hennes. Han er i familie med henne. De har vært så snille mot oss, alle sammen, og hvis du beskylder ham for dette med sykehuset, hva tror du vil skje da? Hva om de ikke ønsker at vi skal bo her i huset lenger? Vil du det?

Severin hang med nebbet. – Nei, mumlet han. – Men Valentinsen sa at det var viktig, Sille.

Hun kløp ham så hardt i armen at han fikk tårer i øynene.

– Men jeg må si det. Hva om Valentinsen blir sint på meg?

– Vi skal si det, men ikke ennå. Ikke her foran alle sammen. Så snart vi har Valentinsen for oss selv, kan du fortelle det. Skjønner du det?

Sille brukte den strenge stemmen som selv Oleander var redd for. – Ja, mumlet han.

– Fint, for jeg synes vi skal snakke med mor og Valentinsen først. Ikke midt i selskapet, sånn at Edvard og doktor Clara blir enda mer lei seg. Skjønner du det?

Severin forsto ikke helt hvorfor Sille var så sint, men han han gjorde som hun sa.

Sille sørget for å holde ham i hånden hele tiden, slik at han ikke skulle finne på noe. Det var høyst unødvendig, tenkte han litt snurt. Han var da ingen baby heller.

Clara så på Alis med en liten rynke i pannen. Henry lignet ikke mye på moren, men det visste hun jo fra før; snytt ut av nesen på Christian som han var. Alis var en pen kvinne, vel å merke med harde, blå øyne som betraktet dem alle med en viss forakt, spesielt henne, virket det som. Alis var åpenbart sint på henne, uten at Clara helt kunne forstå hvorfor.

– Jeg synes dere skal bli her en stund, slik at vi kan få lov til å bli bedre kjent med deg, Alis, sa hun rolig.

Henrys mor sendte henne et blikk som var så iskaldt at Clara grøsset.

– Nei takk, jeg har ingen interesse av det. Jeg er her kun for å hente sønnen min.

Clara skottet opp på på Edvard, som sto tett inntil henne. Han grep hånden hennes og klemte den. Olea og Sigvald sto på den andre siden. De sto der nærmest som en mur mot Alis. Kanskje det ikke var så lurt, tenkte Clara. Alis følte seg sikkert overveldet.

Hun smilte så vennlig hun bare maktet. – Selvfølgelig vil du det. Jeg sier bare at et hotell kanskje ikke er det beste for Henry. Han har slått seg til ro på Teigland, og ingen tar bedre vare på ham enn Olea og Sigvald.

– Bedre enn moren hans, mener du? Ingen er vel bedre til å ta vare på ham enn jeg. Alis skjøt haken frem.

Olea brøt inn. – Alis, ingen bestrider at du er Henrys mor, men kom og hent ham når du har et hjem å tilby. Inntil da synes jeg han skal få bli værende hos oss. Du er hjertelig velkommen til å besøke oss, så kan du selv se hvordan han har det.

Alis formelig boret hælene i bakken. Clara kunne se at hun ikke kom til å gi etter. Det spilte ingen rolle hva de gjorde. Hjertet hennes sank i brystet.

Som om hun leste tankene hennes, så Alis rett på henne.

– Jeg er her for å hente Henry, gjentok hun.

Her var det ikke annet å gjøre enn å sette hardt mot hardt, tenkte Clara. Det fikk bare stå til. Hun så Alis rett inn i øynene uten å blunke.

– Så lenge jeg er vergen hans, kan du ikke bare ta ham med deg uten videre. Først må du kunne legge frem bevis på at du har et hjem å tilby Henry, at du kan forsørge ham og ta skikkelig vare på ham, sa hun med stødig stemme.

Alis ble svart i blikket. – Han er min! Henry er min!

Det var tydelig for alle at hun var i ferd med å miste kontrollen over seg selv. Clara kastet et blikk på Vilfred og klarte ikke å holde tilbake overraskelsen.

Han betraktet dem alle med et lite halvsmil, som om han moret seg over det som foregikk. Som om han hadde regnet med at denne situasjonen skulle utfolde seg nøyaktig som den gjorde.

Det kom ikke på tale å la Henry gå noe sted med de to.

– Henry er sønnen din, ja, men han er mitt ansvar nå, og du har bevist at du ikke kan ta vare på ham. Du forlot ham, sa hun skarpt.

Edvard klemte hånden hennes. – Det vi mener, er at Henry må få tid til å venne seg til tanken. Du har tross alt vært borte en stund, sa han diplomatisk.

Clara pustet langsomt ut. Det var ikke bra for noen at hun også ble rasende. Hun brydde seg ikke om de andre gjestene, de fikk bare tåle at det ble oppstyr.

– Du kan bare våge å ta fra meg sønnen min! sa Alis lavt mellom sammenbitte tenner. – Ikke prøv deg! Du kommer til å  angre, bare så du vet det.

– Mor … Henry sa det så rolig at det tok et øyeblikk før de voksne reagerte.

Clara så på Henry, som sto ved siden av moren. Han hadde ikke sagt et ord før nå. Alis holdt et så hardt grep i armen hans at det måtte gjøre vondt. Likevel klaget han ikke.

– Mor, slutt nå, sa han litt høyere.

Alis trakk ham nærmere, helt til han nærmest sto trykket mot henne. – Hysj, nå snakker de voksne!

– Nei, ikke si det til ham, protesterte Edvard. – Henry har klart seg uten deg i lang tid. Han er en fornuftig og klok gutt, og hadde han vært noen år eldre, ville han ha klart seg utmerket på egen hånd. Han har gjort seg fortjent til å si hva han mener. Det er hans liv vi snakker om.

Alle så på Henry. Gutten svelget tungt. – Jeg vil helst være hos fru Teigland til du har funnet et sted der vi kan bo, mor. Jeg vil ikke bo på hotell med deg og han der. Henry nikket mot Vilfred.

Alis slapp ikke taket. – Det spiller ingen rolle hva du vil, Henry. Du er et barn. Du hører til hos meg.

Henry fikk en dyp rynke i pannen. – Du tenkte ikke sånn da du reiste fra meg.

Alis bleknet. Hun sa ingenting til Henry, men desto mer til de andre. – Dere har satt ham opp mot meg. Mot moren sin. Hva slags mennesker er dere, som gjør sånt? Hun så rett på Clara da hun sa det.

– Noe slikt ville ingen av oss finne på, sa Clara. – Henry ville aldri ha funnet seg i det. Han har alltid sagt at han ville dra hjem til deg, så snart du kom tilbake til Haugesund.

Hun smilte til Henry, som ikke smilte tilbake. Gutten var hvit i ansiktet og bet seg i underleppen. Det var tydelig at han kjempet mot tårene. Valpen la en labb på skoen hans og klynket.

– Hva om vi setter oss? Dette er tross alt et selskap, sa Clara og tvang seg til å smile. – Vi vil ikke skremme barna, vil vi vel?

Alis målte henne med et kjølig blikk. –  Nei, det vil vi vel ikke. Jeg bryr meg ikke om de andre barna, og du kan ta det helt med ro. Vilfred og jeg skal gå nå. Men vi går ikke uten Henry.

Mest av alt ønsket Clara å rive Henry løs fra henne. Så hun ikke hva hun gjorde med gutten?

Hun lette etter ord, men Henry kom henne i forkjøpet.

– La oss gå, mor, sa han stille.

Alis så omsider på ham. – Hva?

– Henry … sa Clara matt.

Han så alvorlig på henne. – Jeg må være hos moren min, doktor Clara. Du vet at det er sant. Hvis moren din hadde kommet for å hente deg, ville du ikke ha blitt med henne?

Clara fikk tårer i øynene. – Selvfølgelig ville jeg det.

Alis smilte triumferende. – Da drar vi, Henry.

– Jeg må si farvel til vennene mine først, sa han.

Alis ristet utålmodig på hodet. – Nei, det har vi ikke tid til. Vi går nå.

– Hva med Lady, mor? Henry kikket ned på valpen, som viftet med halen.

Alis stirret på valpen med avsky i blikket. – Hunder er ikke tillatt på hotellet. Du må la den være igjen her.

Hun grep hånden hans og dro gutten med seg inn i stuen. Det siste de så, var Henry som snudde seg og vinket forsiktig til dem gjennom glassdøren.

Vilfred moret seg over alt oppstyret. For et herlig selskap, tenkte han og kvalte latteren. Alis gjorde nøyaktig som han hadde forventet, og hun forsto det ikke selv engang. De snobbete gjestene som broren flottet seg med, så sjokkerte ut.

Han stakk hendene i lommen og smilte til Edvard. – Har du ikke tenkt å presentere meg for gjestene dine?

Edvard så smaløyd på ham. – Har du ikke tenkt å sørge for at Alis og Henry kommer seg trygt til hotellet?

– Å, det trenger du ikke å bekymre deg for. Det står en bil utenfor og venter på dem. Jeg regnet med at vi ikke kom til å bli særlig lenge her uansett. Alis var ikke i så god form da vi reiste hit. Men hun vil nok føle seg mye bedre nå, som hun har fått tilbake barnet sitt.

– Hva vil du, Vilfred? Hva håper du å oppnå med dette? Edvard så på broren, som fortsatt smilte skjevt.

Olea skjøv yngstesønnen til side. – Ta deg av Clara og gjestene, Edvard, sa hun rolig. – Jeg er sikker på at de lurer på hva som foregår. Det er best at du og Clara forklarer hva som skjer.

Vilfred nikket. – Gjør det, gliste han.

Edvard skulte på ham, men gjorde som moren hadde sagt.

«Mors lille gullgutt,» tenkte Vilfred og smilte ekstra bredt til lillebroren.

– Og du bør ha en god forklaring på hvorfor du gjør dette, Vilfred, sa Olea strengt. – Jeg vet at du står bak det hele. Du kunne utmerket godt ha overtalt Alis til å vente med dette. Hvorfor utsetter du en liten gutt for noe slikt?

– Jeg? Hva mener du? spurte Vilfred lett henslengt.

– Alis er lett å bruke, det kan alle se med et halvt øye. Hun tror kanskje at hun er gjort av stål, men hun er sårbar og sint. Ikke er hun særlig mentalt stabil heller – noe du vet å utnytte. Jeg forventer at du ordner opp og sørger for at Henry straks blir sendt tilbake til oss.

– Jeg har ingen makt over Alis. Hun vil ha sønnen sin. Det er virkelig ikke noe jeg kan blande meg inn i, det håper jeg du forstår.

Olea så ham rett inn i øynene med nøyaktig samme blikk som hun hadde gitt ham da han løy som guttunge. – Jeg vil ikke ha noe av at du og Alis bruker Henry som en sjakkbrikke i et spill. Slutt med det! Dere er voksne mennesker og får ta ansvar for dere selv, men Henry fortjener bedre. Hører du?

– Jeg hører hva du sier, mor, sa Vilfred, brått alvorlig.

– Snakk med Alis, og få henne til å forstå at Henry ikke kan bo på hotell sammen med dere. Har du råd til et eget rom til ham, eller er det meningen at han skal sove i badekaret eller på gulvet?

Vilfred lot som om han tenkte seg om. – Jeg skal gjøre mitt beste. Mer enn det kan jeg ikke love. Hva sier du til det?

– Jeg tror det når jeg ser det. Olea sukket. – Det er best at du også går nå, Vilfred. Ta deg av Alis og Henry, er du snill. Sørg for at gutten får i seg litt mat. Han rakk ikke å spise noe særlig her.

Vilfred løftet hendene i overgivelse. – Jeg vet når jeg ikke er ønsket. Farvel, mor!

Han så seg om med et smil, som om han moret seg, før han snudde på hælen og fulgte etter Alis og Henry.

Olea så etter sønnen med sorg i blikket. Clara la armen rundt henne. – Jeg beklager, sa hun lavt.

– Det er ikke din skyld. Jeg er bare så bekymret for at Henry atter en gang blir overlatt til Alis’ nykker. Og så er jeg bekymret for Vilfred, om jeg skal være ærlig. Jeg forstår ikke hvorfor han gjør dette. Olea smilte tvungent. – Men la oss ikke dvele ved det nå.

– Vi skal nok klare å passe på Henry, uansett hva som må til, sa Clara bestemt. – Alis har ikke mye å stille opp med, hvis det er det hun tror. Ikke glem at vi har loven på vår side. Hun kommer ingen vei.

– Hun tror tydeligvis at det holder å være moren hans, selv om hun forlot en elleve år gammel gutt alene i et falleferdig hus, uten penger og uten mat. Jeg kan ikke forstå at en mor kan gjøre noe slikt og deretter påstå at ingen kan passe bedre på ham enn henne. Olea så fortvilet på Clara.

– Jeg håper fortsatt at vi kan få til en ordning med henne, slik at Henry ikke trenger å lide for lenge, sa Clara.

Olea klemte armen hennes. – Det samme håper jeg.

Clara hørte på stemmen hennes at hun ikke trodde noe særlig på det. Og hun hadde jo rett: Alis hadde allerede tatt Henry fra dem, og han var lojal mot henne. Det virket som om Henry så det som sin oppgave å passe på moren sin, ikke omvendt.

Clara ante ikke hvordan de skulle finne en løsning.
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